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po3ymiTi» B cydacHiii (paHIy3pkili MOBi 3a3Haumiia: «...intelligence sickpaBO acoIIIOETBCS 3
JKUBOKO 1CTOTOIO, SIKA JKMBE B MO3KY JIFOAWHU... DYHKIIIS 1i€l iCTOTH — MPOHUKATH J0 00 €KTY Ta
BOJIOZITH HUMY [3].

TakuM YMHOM, BH3HAYEHHS OCOOJMBOCTEH aHTIIHCLKOro miecnoBa understand TUISIXOM
aHalli3y MOro CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTUK Ta OKPECICHHS OCHOBHHX OJIOKIB HOTro
3Ha4YeHb JaJI0 3MOT'Yy BUSBUTH CITUIbHI Ta crieu(ivHI PUCH CEMAaHTHKH aHAI30BAHOTO JIECTIOBA HA
¢oHi, 30KpemMa, POCIMCHKOr0o eKBiBajieHTa. Marepiajd aHalli3y CBIOUUTH MPO TE, IO sAEpHA
CEeMaHTHKa TMOpPIBHIOBAaHHX JIECTIB B IJIOMy 30iraerbcs, mpoTe mepudepiiiHi cerMeHTH
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH JICKCEM MAalOTh BJACHI XapaKTEPHCTUKH, 3YMOBJICHI HaIliOHAJIbHOO
crienuQiKo0 YKMBaHHS IMX CIIIB Ta iX MICI[EM Y 3arajibHii JIEKCHKO-CEMaHTUYHIN CHCTEMI Pi3HUX
MOB.

[epcrieKTUBHUM /IS TIOATBIIIOTO JIOCHI/PKEHHSI € 3’SICyBaHHS MOBJICHHEBUX OCOOJHMBOCTEH
aHaJII30BaHOrO JI€CIOBA HA PIBHI TUCKYPCY, 8 TAKOX PO3MIMPEHHS MOB MOPIBHSIHHS 13 3aTyYEeHHSM,
30KpeMa, YKpaiHChKOi, HIMEIIbKOI Ta IHIINX 1HA0EBPONEHCHKUX MOB.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
AnHa MenBenp — 3100yBadka kadeapu mepekiagy Ta 3araibHOro MoBo3HaBcTBa KipoBorpaJchKoro aepKaBHOrO IeIaroriaHoro
yHiBepcuTety iM. B.BunHHYeHKa.
Haykosi inmepecu: 3icTaBHa CeMaHTHKA.

AQdDbEKTNBHDbIA CEFTMEHT NEKCHMKO-CEMAHTHMYECKOIO Norisi
«BOrATCTBO» B AHIMTMNCKOM SI3bIKE

Tarbana [IMMOHOBA (Oaecca, Ykpanna)

Hana cmammsa npucesvena npoOiemi 6usueHHs MOGHOI NpeOCmAasneHHOCMI a0 €KMUBHO20 Ce2MeHmy

JIeKCUKO-CeManmu4no2o noas ,,6azamcmeo”. Memodom cyyinbnoi 6ubipku 3 aHeIOMOGHUX CLOBHUKIE 0VIU
5

6I0i6pami ma npoananizoeani ad ' €EKMuUBHI 1eKcemMu, Wo 6x005mb 00 AeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOIs ,,0a2amcmeo”.

The given article focuses on language representation of the adjectival segment of lexico-semantic field
L, wealth”. Adjectival lexemes entering the field have been chosen from English and American dictionaries by
means of consecutive selection and analyzed.

OOBEKTOM [JaHHOIO HCCIENOBAHHUS SIBISIOTCS AaHITION3LIYHBIE aIbEKTHBHEIE JIEKCEMEI,
BXOJSIIIIME B JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE TI0JIE H02amcmeo.

B coBpeMeHHOM A3bIKO3HAHUU TIOJIE€ TPAKTYETCS KaK «COBOKYIMHOCTh A3BIKOBBIX EIWHHII,
OObCIMHEHHBIX OOIIHOCTBIO COAEPIKAHHMS M OTPAKAIOIIUX IOHATHHHOE, MNPEIMETHOS WIIU
(YHKIIMOHATBHOE CXOJICTBO 0003HaYaeMbIX siByieHH» [3: 380-381].

Jlexcuka npeacTaBiseT CO00H COBOKYITHOCTh YACTHBIX CHCTEM, MJIU TIOACHUCTEM, Ha3bIBAEMBIX
CEMAaHTUYECKUMHU TIOJSAIMH, BHYTPH KOTOPBIX CJIOBA CBSI3aHBl OTHOIIECHHUSIMH B3aWUMHOTO
MpoTUBOIIOCTaBICHU [5: 98].

Bo3HukHOBEHUE TIOHATUSI cemManmuyeckoe noje CBSI3aHO ¢ Bo3poxkacHueM B 20-30-¢ rombl
nponuioro Beka ydenus B. 'ymGonbara o «BHyTpeHHEH (opme sI3bIKa», ¢ JUTMTENFHONW Hay4YHOM
JTUCKYCCHEH 10 mpo0jieMe «BHYTPSHHEIO COJCpXKaHHsS» S3bIKa KaK OCHOBHOM IIPEAMETE
JUHTBUCTUYECKOTO HccienoBanus [7: 20].

Tak, B 3aBUCMMOCTM OT TMpeIMeTa WCCIENOBaHUA BBIJCISIOT JBa HaIpaBJICHHUS,
MpEACTaBICHHBIX IBYMs IpylnamMu yueHbix. [lepBas rpymmna, npenacraBuTensiMu KOTOPOI ABISIOTCS
JI. Beiicrep6ep u M. Tpup, monoxuna Ha4ano HOBOH HAYKe O HOHATHIHOM CONEP/KaHHH, T CIOBO
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W ero 3Ha4eHUE KaK OCHOBHBIC TOHSTHS JIFOOOr0 CEMacHOIOTHIECKOTO HCCIICIOBAHMS U3 aHA3a
HCKJIIOYAIOTCS, & OCHOBHOW €IUHULIEH U3MEPEHMS IMOHATUHHOIO CONEPKAHUS SI3bIKA BBICTYIIAET
«rousiTHitHOE money. Bropast rpymma — I'. Uncen, B. Hoprur, A. Homnec, @. Jopuseiid u ap. —
HUIICT HOBBIC ITYTU U3YYCHUA CUCTEMHBIX CBsI3el CJIOB Ha YPOBHE OTACIBHBIX I'PYIII CJIOB UJIN BCET O
CJIOBApHOTO COCTaBa si3bIKa [7:26-27].

[lepBast rpynmna y4eHbIX BBeJa TEPMHUH IIOHATHITHOE TOJE», O KOTOPHIM IMOIPa3yMeBaIOT
«OHATHHHYIO Ccepy», «KpPYr TOHSATHIHHOTO COACpIKaHHsS S3bIKa»; BTOpas TPYIIa OIlepupyer
MOHATHEM «CEeMaHTHYecKoe rmone». HepasmuueHue 3Toil TEPMHHONOTHM B HAy4HOH JUTEpaType,
KaK B 3alaJHOW, TaK M B COBETCKOHM, MPHBEIO K HEMOMEPHOMY PACIIMPEHHUIO CAMOI0 IMOHSITUS
«CEMaHTHUYECKOE TMOoJe» B TPHUPOBCKOM IMOHMMaHUM. Tak, Jio0oe HCCIeJOBAaHUE CIOBAPHOTO
CoCTaBa sA3bIKa I10 rpymniam CJI0B MHOTUMH IMPUYUCIACTCA K UCCIICIOBAHUAM, ITPOBCACHHBIM 5IK06BI
o meroxy M. Tpupa [7: 28-29].

Teopust NeKCUKO-ceMaHTHyeckoro monist M. Tpupa spisercs, 6e3ycioBHO, TIEPBOH MOMBITKOM
CTPYKTYPaJIbHOTO aHAJIM3a CMBICIIOBOM CTOPOHBI S3bIKa, €T0 MOHATUHHOTO conepkanus [7: 71].

TepMuH cemanmuueckoe nojie B JTUHTBHUCTUKE Yallle BCErO MPHUMEHsSETCS Uil 0003HAUCHUS
COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX CIUHHI], OOBEAMHECHHBIX OOIIHOCTHIO COJEPIKAHUS W OTPaKAIOIIUX
MOHSATHITHOE, TIPeIMETHOE WK (YHKIIMOHAIEHOE CXOCTBO 0003HaAUaEMBbIX SIBJICHHH [5: 99].

B tepmuH cemanmuueckoe none BKIaapIBalOT pa3Hble MOHATHS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, I/I€ U
B YEM HaXOJUT TOT WIJIM WHON HCCIeNoBaTellb HauOoJee MONHOE M CBOEOOpa3HOE MPOSBICHUE
«BHYTpeHHel Gopmbl s3bikay [7: 20].

Cormacho WM.M. Kobo3eBoi, ceMaHTHYECKHE TIONS  XapaKTepPH3YIOTCS  HaJHMYUeM
CEMAHTHYECKUX OTHOIIEHHH MCXKAY COCTaBJIAIOMIMMH €T0 CJIOBaAaMH, CUCTCMHBIM XapaKTECPOM ITUX
0THOIHCHI/II71, B3aMO3aBHCHUMOCTBIO u B3aUMOOIIPEACIIAEMOCTBIO JIEKCUYECKHX CIUHMUII,
OTHOCHUTEIBHOW aBTOHOMHOCTBIO TIOJISl, HEMPEPHIBHOCTHIO O0O3HAYECHUS €r0  CMBICIOBOTO
MPOCTPAHCTBA ¥ B3aMMOCBSI3bI0 CEMAaHTHYECKUX TIOJNEeH B Mpezesiax BCei JIEKCHIECKOH CUCTEMBI [5:
99].

Haubonee mpocras pa3HOBHIHOCTh CEMAHTHUYECKOTO MOJsI — TIOJIe MapagurMaTHYecKoro
TUMa, CINMHUIAMHU KOTOPOro ABJIAIOTCA JICKCEMBI, IMPUHAMICKAIINE K 0IIHOI71 JaCTu peuu Hu
o0beIMHEHHBIE OOIIeH KaTeropuanbHOW ceMoi B 3HaueHHH. [loisi Takoro pojga O4YeHb 4acTo
Ha3bIBAIOT CCMaHTUYCCKNUMH KilaCCaMH HUJIU JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUMU I'pyIIIaMH.

IO.I. AnpecsiH cyWTaer, 4ro CEMaHTHUYECKOE MOoJe 00pa3yercss MHOXKECTBOM 3Ha4YcHUH,
KOTOpbIE MMEIOT XOTS OBl OJMH OOIIMIA CEeMaHTHYCCKHH KOMIIOHEHT, BKJIIOYAsl CJIOBa APYTHX
yacreid peun. M3 mo00ro ceMaHTHYECKOrO IOJis, yepe3 Ooliee WM MEHee UIMHHYIO IIeTOYKY
MOCPEACTBYIOIINX 3BEHBEB, MOXKHO IONMACTh B JIOOOE Jpyroe Iojie, TaK 4YTO CEMaHTUYECKOe
MIPOCTPAHCTBO fA3bIKAa OKa3bIBAETCS B 3TOM CMBICIIE HENPephIBHBIM [1: 251-252].

UccnenoBanus JI. BacunseBa, A. Kysnenosa, I'. Crenanosoii, H. lllypeiruna, 1. Cycosa
0003HAYHITM HAYAJI0 COBPEMEHHOI'0 3Tana U3y4eHUs dTOW TEMATHKH.

Tak, JIM. BacuiabeB mojaraer, 94To CEMaHTHUYCCKHE IIOJISI — «OTHOCHTEIBHO I[CJIOCTHEIE,
HE3aKpPBITBIE H CHOCO6HBIC K pPa3sBUTUIO MHOXECTBa CJIOB MM HX JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKUX
BapHuaHTOB, 06’LCIII/IHCHHBIX BOKpPYT JOMUHAHTHI 06IIIHOCTBIO JIEKCHUYCCKOI'O 3HA4YCHMU,
YHOPSIAOYEHHBIX  OTHOIIEHHEM  CEMaHTHYEeCKONM  TMPOM3BOJHOCTH U CIyXKallhue  IeNsIM
maddepenupoBanHol HoMuHAUM» [4: 137].

CemaHTHYECKOE TMOJ€ — 4YacTHYKa («Kycodek») JeHCTBUTENbHOCTH, BBIACICHHAS B
YEIOBEYECKOM OIBITE U TEOPETUYECKH MMEIOIIast B JAHHOM SI3bIKE COOTBETCTBHE B BHJIE Ooliee HITH
MEHEE aBTOHOMHOM JIEKCMYECKOM MHKPOCHCTEMBI; COBOKYIIHOCTb CJIIOB M  BBIPaXKCHUI,
COCTaBJIAOIINX TeMaTHYeCKUI pdaa, cCiaoBa MW BBIpAXKEHUA A3blKa, B cBOCH COBOKYITHOCTH
MTOKPBIBAIOIIKE ONPENCICHHYIO 001acTh 3HaueHumi [2: 334].

B mame Bpems TepMHUH cemanmuueckoe nole BCE 4alle 3aMEHAIOT Oolee y3KHMH
JIUHI'BUCTUYECCKUMU TEPMUHAMMU: JICKCUYECKOC I10JIE, CUHOHUMHYECKHUH pAan, JICKCHUKO-
CEeMaHTHYECKOE T0JIe M JIp., KOTOphIe, TEM HE MEHee, BO MHOTHX paboTax ymoTpeOstoTcsl Kak
TEPMUHOJIOITMYCCKUEC CHUHOHHNMBI.

B nanHoii pabote 3a pabodee ompeneicHue Mbl Oepem ompeaeicaue E.A. CennBaHOBOA,
COTJIACHO KOTOPOMY JIEKCUKO-CEMAHMUYecKoe nole — 3TO «apagurMaThdeckoe o0beIHHEHHE
JICKCUYCCKUX COAUHUIL OHpeZIeHeHHOfI YaCTu s3bIKa IIO 06111eMy HUHTCrpaJJbHOMY KOMIIOHCHTY
3HaueHus (apxuceme)y [6: 281-282].

[Monst cocrosT U3 siApa, MPENCTABICHHOIO TEPMUHOM (MM TEPMHUHAMHM), HanOoJiee MHPOKO
y1'IOTp66J'I5HOHII/IMI/ICH IJIA  BBIPpAXXCHHUA JAaHHOI'O IIOHATUA, W HECKOJBKHUX 06H30TCI71, OJHU H3
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KOTOpPBIX MOT'YT pacIiojiaraThCsi B HEMOCPEACTBEHHOW ONMM30cTH K sapy (Ommkaiimas nepudepus
JICIT), a npyrue — B oTaaneHuu ot sapa (namsHelimas nepudepus JICIT).

Takum 0Opa3om, MOXKHO cKa3aTh, 4To cTpykrypa JICII umeer nentp u nepudepuro. B meHTp
JICII Bxonar Hanbosee ynmoTpeOUTEIbHBIC CIIOBA C SIPKUM HHTETPANBbHBIM 3HAUYCHHEM, repudepust
XapakTepu3yercss 0oee HU3KOW YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOJNICHHWS U CIa00i CTUIMCTHYCCKOM
OKpackoif 3uaueHus [6: 281-282].

HccnenoBanne CTPYKTYphI JIGKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO TMOJsI TpEroNaraeT He TOJbKO
BBIJICTICHHE €r0 SJEPHBIX U NepruepHUHBIX 3JIEMEHTOB, HO U aHAJIM3 CEMAHTUYECKHX OTHOIICHUH
MEXIy €ro KOHCTUTyeHTamH [5: 99].

JInist BBISIBIICHUSI U OMTUCAHUS CEMaHTHUYECKHMX TOJNEH MCIONB3YeTCss METOA KOMIIOHEHTHOT'O
aHaJm3a.

OcCHOBaHHBII Ha MapaJUrMaTHKE H CHHTarMaTruKe JIGKCHIECKOT'0 YPOBHS SI3bIKOBOM CUCTEMBI,
KOMIIOHGHTHBIH aHajM3 MPEICTaBIsIeT COOOH METOIMKY ONHCAHHMS CTPYKTYPHOH OpraHU3alliu
3HAaYCHUs KaKk Ha0opa MHUHHMAQIBHBIX CEMAHTUYCCKUX KOMIIOHEHTOB, KaXKIBI M3 KOTOPBIX
BBIMIOJIHSET CBOIO (YHKIMIO H CBA3aH C JIPYTUMH KOMITIOHGHTaMH  ONpeleIeHHBIMH
HepapXUyecKuMH OTHoIIeHusAMu [6: 230].

B nmannoit cratee wuccnemoBanuck He Bcee eaunHulbl JICIT 6ocamcemeo, a Tompko ero
aIbEKTUBHBINA cerMeHT. L{eNbio JaHHOTO HCCIIeI0BaHMS SIBIISIETCS CIeyIoNIee:

® METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKM  BBINEIUTh aJIBEKTHBHBIH CErMEHT JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO TOJIsl 602amcmeo U3 COBPEMEHHBIX aHTJIMHCKUX CIIOBapei;

® METOJOM KOMIIOHEHTHOT'O0 aHalli3a ONpENeNUTh CEMHBIH COCTaB HCCIIETYyEeMbIX
JIeKCeM;

®  BBISIBUTH paclpeieicHue JIEKCEM T10 SIIepHON U epudepuitHbIM 30HaM.

MeroaoM CIJIOMHOW BBIOOPKM U3 6 CIIOBapHbIX MCTOYHUKOB ObLIO 0TOOpaHO 36
QJIBCKTUBHBIX CIUHHII, BXOMANIMX B JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKOE IIoNie Oozcamcmeo. AHanu3
CIIOBapHBIX JEPUHUIIUI COOTBETCTBYIONIMX JIEKCEM ITO3BOJNMI BBIIETUTH CPENd HUX  HYeThIpe
TPYIIBI TEMATHYECKH POJICTBEHHBIX CEMEM:

1. CemeMBbl ¢ 3KCIUTMIIUTHON CEMOH «MaTepHaIbHOE O0raTcTBOY» — 16 eAMHHMIL.

2. CeMeMbl C ceMaMU «OOWJIBHBINY», «B OOJIBIIIOM KOJUYECTBE», «OOraThlii (4eM-Iu00)»
KpoMe MaTepuaibHoro borarctBa — 12.

CemeMBI ¢ ceMaMU «POCKOIIIHBII, «ITBIIIHBII» — 8.
4. CeMeMbl C UMILUIMIIMTHON CEMO «MaTepuaibHOE OOraTCTBOY, T.€. CJIOBA, KOTOPBIC MPH
OIPEIETICHHBIX KOHTEKCTYalbHBIX YCIOBUSIX MOTYT aKTyalH3UpOBaTh 3Ty ceMy — 8
JIEKCEM.

B HEKkoTOpBIX ciydasix JiekceMa OOBbeMHSACT HECKOJIILKO TEMATUYSCKA PAa3JInYHBIX CEMEM,
TaKoBbI JieKceMbl rich, wealthy, affluent, flush, exuberant, opulent. OTu jekceMbl MpeaCTaBICHHI B
tabm.1. Omnako, Oojbinas yacTh aabekTHBHOro cermenrta JICII 6oecamcmeo mnpencrabiieHa
ceMeMaMH, BXOISIINMH B OJIHY U TOIIBKO OJHY TeMaTHdecKyto rpymiy. Cm. Tabm.2.

W

Tabn.1
TemaTnueckas quddepenuuanns axbeKTUBHBIX JekceM JICII 6ocamcmeo.

CoBa ¢ cemamMu
. CioBa ¢ cemamMu
. «OOHITBHBII, «B . .
CroBa ¢ SKCIMIIUTHON «POCKOIITHBI, CroBa ¢ UMITTHLIUTHON
N OOJIBIIOM KOJTHYECTBEY, . o
CEMOM «MaTepHaTbHOE - «IIBIIHBI CEMOM «MaTepHaTbHOE
«0orateIil YeM-ID»
0oraTcTBO» (HeMaTepuaIbHOES 0oraTcTBO»
(HemaTepuaIbHOE
OoratcTBo)
0oraTcTBo)
Rich Rich Rich -
Wealthy Wealthy — —
Affluent Affluent — —
Opulent Opulent Opulent —
Flush Flush - -
Exuberant - Exuberant -
Tabn.2

TemaTnueckas quddepenuuanusa axbeKTUBHbIX cemeM JICII dozamcmeo.
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CroBa ¢ cemamu
9 CroBa ¢ cemamu
. «OOHITBHBII, «B . .
CroBa ¢ SKCIIMIIUTHON «POCKOIITHBII, CroBa ¢ UMITTHLIUTHON
N OOJIBIIOM KOJTHYECTBE, . o
CEMOH «MaTepHabHOS . TIBIIIHBIDY CEMOH «MaTepHabHOS
«OoraThIii YeM-ID
0oraTcTBO» (HeMaTepuaIbHOES 0oraTcTBO»
(HemaTepuaIbHOE
OoratcTBo)
6oraTcTBo)
Well-off Abundant Luxuriant Fore-handed
Well-to-do Abound Luxurious Independent
Prosperous Ample Sumptuous Successful
Moneyed Lavish Lordly Solvent
Pursy Plentiful Palatial Propertied
Purse-proud Profuse Jumped-up pasze.
Substantial Replete Bourgeous
Well-heeled pasze. Privileged
Warm pase.
Lousy pase.

Kax Bumno wm3 gamueix tabmui, JICII 6ocamcmeo BkIo4aer JIEKCHYSCKUE COMHHIIBI,
pacupefeisaioMecs 10 JABYM HHTETPaJIbHBIM NPU3HAKaM: «MaTepHalbHOE OOraTCTBO» MU
«HeMaTepHalbHOE OOraTCTBOY.

Apxucema «MaTepHalbHOE OOraTCTBO» TMPEACTaBICHA B CJIOBaX C OKCIUIMIUTHOH WU
MMIUIMIMTHON CEMaMH «MaTepHuaibHoe OoratctBo» (1 u 4 rpyIina, COOTBETCTBEHHO).

Apxucema «HeMmMaTepuajdbHOE OOraTcTBO» BBIpaKEHA B CJIOBAX C CEMaMM «OOMJIbHBIM;
OoraThlii YeM-lI.», a TakkKe B CJIOBaX C CEMaMH «POCKOIIHBIN; MBIIHBIEY» (2 W 3 rpymmna,
COOTBETCTBEHHO).

TmaTeanoe HU3YUYCHHE CIIOBAPHBIX Z[C(I)I/IHI/IIII/Iﬁ YKa3aHHbIX aIbCKTHUBHBIX JICKCEM I1O0Ka3aJjio,
YTO HEKOTOpBIC JICKCEMBI, Onaromaps WX pa3BETBICHHOW CEMAaHTHUYSCKOW CTPYKTYpe, CBOMMHU
OTACIILHBIMU CEMEMAaMH BXOIAT B pa3HBIC T'PYIIIIbI, BbIpaxkasd 063 MOHATHA: MAaTCpUaJIbHOC U
HeMaTepHuanbHoe OoraTcTBO. Tak, jekcemMa opulent UMEET CICAYIONINE 3HAUCHUS:

1. rich; affluent
2. abundant; plentiful
3. luxuriant

B nekcemax wealthy, affluent, flush, exuberant akTyaJIu3UPyIOTCS TOIBKO JBE CEMBI.

Anpo agbektuBHOro cermenta JICII 6oeamemeo 3aHUMAIOT BRICOKOYACTOTHBIC JIEKCEMBI 7ich
" wealthy*.llaHHHe JICKCEMBI TTOJIMCEMHMYHBI, OCOOCHHO JIeKCeMa rich, KOTOpas HUMEeT BechbMa
Pa3BETBICHHYI0 CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy, HacuuThIBawIlyl0 8 cemeM. braromaps cBoeii
MHOT'O3HAYHOCTHA CJIOBO 7ich CBOMMH OTACIbHBIMM CEMEMaMH BXOJUT OJHOBPEMCHHO B TpHU
TPYIIIBI, aKTyadu3upysl ceMbl 1) «MaTepraibHOe OOraTcTBO», 2) «OOHIBHBINY, 3) «POCKOIIHBIN
(HemaTepuanbHoe OoratcTBo). ClI0BO wealthy BXOIUT TOJIBKO B IIEPBIC IBE TPYIIIIHI.

[lepBast nmepudepus BkItoyaer cioBa well-off, well-to-do, better-off, KoTOpbIe YKa3bIBaIOT
TOJILKO Ha MaTepHabHOE OOraTCTBO M 0003HAYAIOT «COCTOSTENBbHBIM, 3a)KUTOYHBINY. [laHHBIC
ClIoBa 00JIAZIAFOT CPEIHEH YaCTOTHOCTBIO.

Bo BTOpylo mepudeprio BXOIAT ClIOBa ¢ NMOMETOH paze. (yKasbIBalolye Ha 0ojiee Y3KYIO
chepy ymorpeOieHMs), a TakKe HHM3KOYACTOTHBIC CJIOBA C CEMaMHM MaTepHalibHOe U
HeMmaTepuanbHoe OorarctBo. K Takum jiekcemam oTHocsaTcs JiekceMbl well-heeled, warm, lousy,
jumped-up, prosperous, opulent, successful, exuberant u ap.

B pesynbrare MNpPOBEACHHOIO HCCICAOBAHHMS C IPUBJICUCHHEM KOMIIOHGHTHOIO U
JUCTPUOYTHBHOIO aHAJIM3a MOYKHO 3aKJIFOUUTh CASIYyOIIee:

*
BLIBO}I 0 YaCTOTHOCTH a/IbEKTHBHBIX JICKCEM OBLT CA€CJIaH Ha OCHOBE UX q)yHKHHOHHpOBaHI/IH B TEKCTaX, HO 5TOT aCIICKT U3Yy4YCHHUA CEMAHTHUKHU JTaHHBIX

CIIOB He ABHJICSA 00BEKTOM HCCIIC/IOBaHHs B HAICH CTaThe.
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1) Hambonee penpe3eHTaTUBHON TPYIIIOHN SBJISETCS TPYIIA JIGKCEM C SKCIUTHIIUTHON ceMoi
6orarcTso — 16 equHHLI.

2) Boimenenue sapa B JICID ocymiectBisieTrcs Mo ClOeAylOIMM MapaMmeTrpaM: HaJIudue
WHTErPaNIbHOTO 3HAYCHMSI, BRICOKAs YaCTOTHOCTD CJIOBA

3) nepudepuiinas 3ona JICII mpeacraBieHa cpeiHe- W HHU3KOYACTOTHBIMH JIGKCEMaMH, a
TaK)Ke CTUJIMCTHYSCKH MapKUPOBAHHBIMU CIIOBAMH, 00J1aaF0IMMH Y3K0# cepoli yrmoTpedieHusl.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina IlimoHoBa — acmipanTka Ta BHKJaaa4d Kadeapu Teopii Ta NpPAKTHKH Iepekiany (aKyJbTeTy pPOMaHO-IrepMaHChKOT
¢inomorii Oxecbkoro HalioHAIBHOro yHiBepeuteTy iM. I.I. Mednukosa.
Hayxkosi inmepecu: CeMaHTHKAa aHTJIIHCbKOI MOBH.

NnoPIBHSIHHSI CHHOHIMIYHNX PSIAIB 3 4OMIHAHTOIO HATOBIT —
CROWD B YKPATHCDKIA | AHITIACbKIA MOBAX TA BH3HAYEIHST
3AMIKCOBAIHNX B HNX HAUIOHAMbHNX PHC YKPATHCbDKOIo A

AHIMINCbKOro MEHTANMITETY

Oxrena CUBIPLIEBA (Kipogorpaa, Yxpaina)

V cmammi docaioxcyemucs ceManmuka, QyHKYIOHY6anHs [ KilbKICHA npedcmasienicmy ideoepapiunux i
CIUTICMUYHUX CUHOHIMIG POy Hamoen — crowd 6 YKpaiHcobKill [ aneniticobkill mosax. Akyemm pobumbcs na
NOPIGHAHHI 080X CUHOHIMIYHUX PAOIG 6 PIZHUX MOBAX MA OCOOIUBOCAX BHCUBAHHS CUHOHIMIE PSOY 6 YKPATHCHLKIU |
AHNIUCHKIU MOBAX, SIKI € 8I000PANCEHUMU 8 AHSTTUCHKIN | YKPATHCHKIL MOBHUX KAPMUHAX CEIMY.

The paper examines semantics, functioning and percentage of ideographic and stylistic synonyms of the row
namoen - crowd in Ukrainian and English language. The accent is being made on the comparison of two
synonymic rows in two languages and some specific features of their usage in Ukrainian and English language
which are reflected in Ukrainian and English mapping of the world appear to be under investigation as well.

BuBueHHS MOBU MOXKJIMBE TUIBKU Y 3B’S3KY 31 CBITOIVISAIOM, KYJbTYPOIO Ta XapaKTepoM Tiel
CIIIBHOTH, IO € HOcieM I1i€i MoBH. [IpuTamMaHHEe TOMY YW IHIIOMY €THOCY CHPHUHHSTTS CBITY
00OB’SI3KOBO  BiZIOWBA€ThCS y JIEKCHYHHX OCOOJNMBOCTSIX HOro MOBU. 3 PO3BHTKOM IIPOIIECIB
rio0aizaiii CycniibCTBa B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI aKTyajbHOIO € Ipo0jeMa JOCHIHKCHHS
MOBHOI KapTHHHU CBITY. 3arajJbHOBH3HAHUM € TaKe BU3HAUYCHHS MOHSTTA. MOBHA KapTHHA CBITY 1€
CYKYIIHICTh YSBJEHb MpPO CBIT, IO CKJalacs B TMOBCAKJCHHIA CBiZIOMOCTI JaHOTO MOBHOTO
KOJICKTHBY 1 € BiOOpa)KEHOIO B MOBI, IEBHUM CIIOCIO KOHIIENTYaIi3allil TiHCHOCTI.

[ousTTs “moOBHA KapThMHa cBiTY’ Oepe cBiii mouyatok B imesx B. ¢on I'ymGompara i
HEOryMOOJBATHAHIIB PO BHYTPIMIHIO (OpMy MOBH , 3 OIHOrO OOKY, 1 B iesIX aMEepHKaHCHKOT
CTHOJIIHIBICTHKH, a CaM€ y TaK 3BaHii rinoTe3i JIHrBicTHYHOI BiqHocHocTi Cemnipa-Yopda, 3 HIIO.
CBiif BKJIAJ y JOCTIIKEHHS MOBHOI KapTHHH cBity 3poowiu JI. Baiicoeprep, b. JIi Bopd, 1. O.
Tomy6oscrka, FO. /1. Anpecsia, B. 1. Kapacuk.

3aBIaHHAM HAIIOI CTATTI € JOCIIIKEHHS 3MIH B CEMaHTHII] JIEKCEMH Hamosn B 000X MOBax.
ToMy JOIUIBHUM BBAXKAEMO TOPIBHSATH CTYIMiHb CTHJICTUYHOI 3a0apBIIEHOCTI CHHOHIMIB psIy
Hamoen, NOCHIANTH CEeMaHTHKY 1 (yHKIIOHYBaHHS imeorpadiuHUX 1 CTHIIICTUYHUX CHUHOHIMIB
JAHOTO psAYy B JIBOX MOBHHMX KapTHHAX CBiTy, a TaKOX IpOoaHalli3yBaTH BHUSBICHI KUIbKICHI
MMOKa3HUKH



